
Preface 

Two important factors stand behind this book. 
The first is my observation that within Scandinavian folk-

lore Swedish tales have in general not been well known in 
English, despite the large importance of the theoretical and 
practical contributions of Swedish folklorists in the founding 
of the study of folklore and its continued growth. Swedish tales 
that have found their way into English have virtually without 
exception come from the realm of the wonder tale or Märchen 
(Swedish saga), despite the overwhelming importance in num-
bers and relevance to folklife of the more casual tales usually 
known as legends (Swedish sägner). Many Norwegian legends 
are available in Reidar Th. Christiansen's admirable edition of 
Folktales of Norway, translated by Pat Shaw Iversen, in the 
series Folktales of the World. No such service has been per-
formed for Swedish legends, however, and so this book con-
centrates on them, although some wonder tales are included as 
well. Sweden is unique in the history of folktale collecting in 
that the importance of word-for-word recording early became 
established there, decades before electronic recording was feas-
ible. One therefore finds tales relatively close to oral tradition, 
and I have attempted to retain the breathless, constantly moving 
quality of the language of the originals. This is a far more 
difficult proposition than rendering the material into faceless 
academic prose, and only the reader will be able to judge wheth-
er the game was worth the candle. 

The second factor is a book. I first began to contemplate 
a book of translations based on Swedish legends when Bengt 
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af Klintberg's Svenska folksagner came into my hands four years 
ago. This excellent volume, containing over four hundred texts, 
folkloristic and bibliographical notes, and a lengthy introduc-
tion, has been at my side throughout the work on this book. My 
debt to it will be obvious to anyone who is familiar with it. 
Besides translating some of the tales printed there, I have found 
helpful Klintberg's organization and coverage, and I have fre-
quently followed his bibliographic guide. Finally, certain of my 
comments are based primarily on his. M y debt is so great that it 
was impossible to indicate individual cases. 

Much of the strength of Swedish folktale scholarship is 
based on the archives, whose vast holdings provided early 
models of organization and ample grist for the folklorists' mill. 
I have been unable to visit Sweden during the period of my work 
on this book, and so my texts are all chosen from printed sources. 
I have no doubt that I would have chosen different texts if I had 
had access to the Swedish archives, but I hope the material I 
have been able to find and present here will not give too distorted 
a picture of Swedish legend tradition. 

The Introduction and notes to the individual tales are pro-
vided for the benefit of the general reader and the scholar not 
working actively within the area of Swedish legends. Both 
should bear in mind that the picture of Sweden presented in the 
Introduction is of necessity somewhat general; many of the 
details are valid for certain districts or periods only. The notes 
to the tales are intended to present, in as brief but readable a 
form as possible, some basic bibliographic guidelines and sug-
gestions for interpretation. The reader is warned that certain of 
the rationalizations of the mysterious and supernatural are mine 
alone and might provoke scepticism or ire on the part of some 
folklorists. T o them I offer my apologies and the excuse that I 
have in most cases based my rationalizations on the model long 
in favor in Scandinavia, described in Lauri Honko's terms in 
the Introduction. 

In citing bibliographical items I have tried to be as unob-
trusive as possible without sacrificing overall breadth of cover-
age. I hope my efforts will be regarded as an invitation to further 
study, not as an exercise in pedantry. T o make my citations 
more useful, I have gathered most of them into the Bibliography, 
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and there I have added some additional material, primarily im-
portant editions, not cited in the text of the book. My goal has 
not been to provide exhaustive coverage, but merely to offer a 
representative sample. 

Certain of the texts were translated and distributed to my 
classes in Scandinavian Folklore at the University of California 
from 1973 through 1976.1 have always learned from my classes, 
not least in the case of the tales printed here, and I am glad to 
offer my thanks to the students who made teaching them such a 
pleasurable learning experience for me. 

A portion of the bibliographic work, and some of the initial 
classification of tales, were done with the aid of the Committee 
on Research at the University of California, Berkeley, to whom 
I owe my warmest thanks. I was fortunate in being able to 
employ Agneta Bendsjo-Schipper for this work; she did much 
and contributed significantly to the final result. The typescript 
was prepared skillfully and cheerfully by Sally Fiske, and I had 
some help in proofreading and checking references from Mary 
Visher. My thanks to them all. 

Finally, my thanks and love to my family, who have learned 
to live with the constant clatter of a typewriter and to ignore 
the frequent mental lapses of a husband and father whose mind 
has all too often been thousands of miles away. 




